Bunyck 24 245

VIK811.111
Ioniwyx B. JI.,
Hayionanvnuii ynisepcumem “Ocmpo3vka akademis”

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHE MOJEJTFOBAHHS ®PASEO-CEMAHTUYHOI'O ITOJISA
MOAYCHOI'O THITY ®PASEO-TEMATUYHOI I'PYIIN “MIPA CIIO’KUBAHHSI AJIKOI'OJIBHUX
HAIIOIB” B HIMEIIbKIN, AHITIIMCBKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX

Y cmammi docnioocyemvca ghpaseo-cemanmuune noie MooycHoz2o muny gpaseo-memamuunoi epynu “Mipa cnodicu-
BAHHS ATKO2ONLHUX HaNoi8” y naaui ideoepadiunoco onucy paseonociunozo cKiady Mosu ma po3enioaemovcs npooiema
11020 CMPYKMYPHO-CEMAHMUUHO20 MOOENI08ANHS 8 HIMEYbKill, AHENTICOLKI Ma YKPATHCLKIL MOBAX.

Knrouosi cnosa: ¢paseonociuna oounuys, cmpykmypHo-ceManmuina mMooenb, Qpazeo-cemanmuyne noie, paseo-
CeManmuyHa epyna

B cmamve uccnedyemca ¢pazeo-cemanmuueckoe none modycnozo muna ¢pazeo-memamuueckoui epynnvt “Mepa yno-
mpebneHus aIKO2OIbHbIX HANUMKOS ™ 6 NiaHe Udeoepapuuecko20 ONUCans PpazeoiosuiHo20 COCMAsa A3bIKad U paccma-
mpugaemcsi npobiema €20 CImpyKnypHO-CEMAHMUYECK020 MOOEIUPOBAHUS 8 HEMEYKOM, AH2IULICKOM U YKPAUHCKOM S3bIKAX.

Knrouesvie cnosa: ¢hpaseonocuneckasn eounuya, CmpykmypHo-ceManmuieckas Mooeb, Qpazeo-cemanmuyexoe noe,
@paszeo-cemanmuueckas epynna

The article focuses on the research of phraseological microsystem “DRUNKENNESS” within the limits of ideographi-
cal description of phraseology composition and the problem of semantic structural modelling of phraseological-semantic
field “Ammount of alcohol drinking” in English, German and Ukrainian languages is examined.
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LlenTpoM yBaru cydacHUX MOBO3HABYNX CTY/iH € BepOabHUI 00pa3 CBIiTY, chOpMOBaHHUH y CBIZIOMOCTI HOCIiB ITEBHOT
MOBH, II€ 3yMOBHJIO TIOCHJICHHS IHTEpECy HAYKOBIIIB 0 MATaHb ()Pa3eoNIOTIYHOT CEMAaHTHKH, B3a€EMOJIi1 TIHTBICTHYHHX Ta
eKCTPATIHIBICTHYHHX (DAKTOPIB Y CTPYKTYPi 3HAYCHB (hPa3eoori3MiB, iX 3MaTHOCTI BigoOpakaTn cienn(iky HaIlioHAIb-
Horo ceitocnpuitaarts (M. ®@. Anedipenxo, I. O. T'oxydosceka, O. I1. Jleruerko, B. M. Mokierko, O. O. CeniBaHoBa,
B. M. Temis, O. B. Tumienko).

AxryaneHicTh (pazeonoriyaux gociipkens [3; 10; 13; 15; 19] i, 30kpema, cucreMHOro aHaiisy (ppa3eosorii CTaBUTh
npobieMy ineorpadigyHoro onucy (paseosoriqvHoro ckiaxy MoBHu. Ineorpadivuni rpymu @O pizHEX MOB, IpoOiIeMH ine-
orpadiuHoi Knacudikarii Gpa3eonoriqyHOro Marepiaiy, TCOPETHYHI MUTAHHS ifneorpadii HEOTHOPA30BO OyIH TPEIMETOM
mHrBicTHYHUX mpatis [1; 4; 8; 11; 16; 18; 20]. [IpenmeroM BUBUEHHS (pa3eosiorivgHoi igeorpadii € GppaseonoriaHa KapTuHa
CBITY, a MeTOHM imeorpadiuHoi kiacudikaiii MOBHHX OJUHHUIIb BUSIBIIMCH OCOOIMBO €()EeKTUBHIMU IS 11 JOCITIKCHHS.

Ineorpadiunuii OMKC yMOXKIJIUBIIFOE BUICHHS MOJIEIICH, 32 SIKUMHU OPTaHi30BaHO (pa3cosIOriuHui MaTepial, 103B0-
JISi€ BU3HAYUTH OCHOBHE (hpa3eosioriuHe 3HAYCHHS OJMHUIIb, 3’sicyBati eTumontorito @O. CyyacHa Hayka aKTHBHO I10-
CIIyTOBYETBCSI METO/IOM CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO MOJICTIOBAHHS Ta BUKOPHCTOBYE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI MOJEINi 3
METOIO CHCTEMHOTO OTHCy (ppa3eo-CeMaHTHUHUX TOMIB i Tpyt [5; 9; 12; 14; 21; 24].

AKTyaJIbHICTh TeMH CTATTI BU3HAYAETHCS MMIIBUIICHIM IHTEPECOM HAYKOBIIB J0 OIHCY OKPEeMHX (Hpa3eoIOTIIHIX
MIKpO— Ta MaKpOCHCTEM Pi3HHX MOB; MPOOJIEMH CTPYKTypHO-CeMaHTHUHOro monentoBanHs (CCM) dpaseoaoridaux
OJIMHWIIb; POOJIEMHU TONANBIIOTO 3iCTABHO — THUIOJIOTIYHOTO BHBYEHHS (DPAa3eoJOriyHUX MIKPO— Ta MaKpOCHCTEM Ha
MarepiaJi CriopiIHeHUX Ta HECTIOPIAHEHUX MOB.

MeTo10 €TaTTi € JOCITIPKEHHS (Ppa3eo-CeMaHTHYHOTO II0JIsI MOAYCHOTO TUITY (ppaseo-TeMaTndHoi rpynu “Mipa crio-
JKUBAHHS aJIKOTOJMBHHUX HAIOIB” B HIMEIBKiH, aHTIIHCHKIN Ta yKpaiHCHKi MOBax, IO Tependadae BHPIMICHHS TaKUX
3aBOaHb: |) iHBEHTapU3yBaTH Ta CHCTEMATHU3yBaTH OCHOBHHU KOPITYyC JOCIIKYBaHUX (pazeonorivHnx oguHUIE (DO)
y 3iCTaBIIOBAHUX MOBaX; 2) MIPOBECTH i7eorpadiuHuii onuc Gppa3eo-cCeMaHTHIHOTO TOJISI MOAYCHOTO THITY (hpa3eo-TemMa-
TUYHOT Tpynu “Mipa Crio)KMBaHHS aJIKOTOJIBHUX HAIMOIB” METOIOM CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHOTO MOJICIIIOBaHHSI, 110 J1aCTh
3MOTY BUSBUTH ()pa3e0TBOPYI BITHOLICHHS y MEXaX JaHOT MiKPOCHCTEMH.

00’exTom nocnimkenHs € PO (pazeo-ceMaHTHIHOTO MTOJISI MOLYCHOTO THITY (hpazeo-TeMatudHoi rpynu “Mipa cro-
JKUBAaHHS aJIKOTOJILHUX HAIOIB” B HIMEIIbKil, aHTIIIHCHKIH Ta yKpaiHCHKill MOBax.

IIpeamMeToM IOCTiHKEHHS € CTPYKTYpHA, CEMaHTHKO-iIeorpadidaa Ta JIHTBOKYIBTYpOJIOTidHA XapaKTePHUCTHKA Ppa-
3€0JIOTYHHX OIUHULE (pa3e0-CEMaHTHYHOTIO ITOJISI MOLYCHOTO THITY (hpa3eo-TeMaTH4Hoi rpynu “Mipa crioxxuBaHHS all-
KOTOJIbHUX HAIOiB” B HIMELbKil, aHITIHCBKIil Ta YKpaTHChKIl MOBax.

Marepiaiom 10ciiUKEHHS CTaIn JaHi (pa3eooriyHnX, TIIyMayHHX, ETUMOJIOTIYHUX CJIOBHHKIB.

®dpazeo-ceMaHTHYHE T10JIe MOIYCHOTO THUITYy (hpa3eo-TeMarndHoi rpynu “Mipa CHOKMBaHHS aJIKOTOJBHHUX Harois”
CKJIaJIa€THCS 3 YOTUPHOX (ppaseo-cemanTHuHUX Tpym: @CI'1 “cnokuBaHHs aakoroaw Haoquaui”, ®CI'2 “cymicHe
CNOKMBAHHSA ajkoroaio”, ®CI'3 “sunuBaru 10 aHa” ta ®CI'4 “He nuTn”.

Posrasaemo @CI'1 “crioskMBaHHSI aJIKOT0JII0 HaoquHIi”. L rpymna npe3eHTOBaHa JHie ABoMa (hpa3eoorisMaMu
AHIIIHACHKOT MOBU: aBCTpall. drink with the flies /have one with the flies ‘tuti ogHOMY, Ha caMOTi’ [6], ‘IUTH HAa CaMOTi,
0e3 enuHOT XKUBOI Ty, kpiM MyX’ [28, ¢. 449] 3 00pa3HUM KOHKpETHU3aTOpoM flies ,MyXH’ Ta aHIIL. fo take ones drops
‘BHIMBATH HaoauHIi’ [2, c. 919].

Ha cymicHe CIIOXXHMBaHHS aJIKOTOJII0 BKa3yHOTh (Ppa3eosori3Mu TPhOX MOPIBHIOBAHHX MOB, sIKi HamoBHIOIOTE ®CI2
“cymicHe CHOKHMBAHHS ajKoroaio”. Im mpuramanni: CCM1 “nis + OK”, CCM2 “zis + nokyc”, Hanp. mit jemandem
eins trinken ‘pa3oM 3 KUM-HEOyIb BUIIHBATH 110 yapiii’ [26, ¢. 369]. JudepeHiiiini ceMu ‘3aTHIIHO’, y TICHOMY KOJi’,
‘rpuBanuii yac’ mae HOO mit jem. einen picheln ‘cyMiCHO 3aTHIITHO CIIOKUBATH aJIKOT0Jb’, 3a Propixom [26, ¢. 1181], Ta
‘[y TicHOMY KoJIi | TpUBaUil yac mUTH ankoroyib’ [25]. CTpuKHEBUIT KOMIIOHEHT picheln TOXOMUTH BiJl CX.-HHIM. *pegeln
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‘MIUTH 32 BIAMITKaMU/Mipor0’, 3BiCH HOMIHAIIisA der Pichler ‘To#, xTo 9acto m’e’, ‘m’aaut’ [26, c¢. 1181]. IlinTBepmkye
1€l BUCHOBOK OJHE 3 MPHIIYIICHb MO0 BUHUKHEHHS 3adikcoBanol y 1589 p. @O aummiiickkoi MoBU take him down a
peg (OyKB. IOHM3UTH HOTO Ha OJIMH KIJIOYOK) 31 3HAYEHHSIMH ‘3HU3UTH YHIOCH 3aPO3yMUIICTh, ‘TTPUHU3UTH KOTOCh B O4axX
IHIINX, ‘pi3Ke 3ayBaKEHHs , ‘CKPOMHMH, MOKIPHUN’, ‘TIPUHIKYBATH: JIEsIKi CTAPOBUHHI KyXJIi, SIKI ITyCKaJIHCh 110 KOJLY,
Ma MipKH (KiJIOYKH YH [BSIIKH) IS TIO3HAYKH IHAWBITyaTbHOT MipH KJTi€HTA. | KOMM XTOCh BUIHBAB OiNbIIE CBOET
HOpMH, Cyciay 3anummanocs mere [28, c. 439].

[Ipo cymicHe po3MUBaHHS AJIKOTONIO, IPU SKOMY KEJIHX, a 3rOJI0M 1 IUISAIIKA NepeIaBaIics 10 KOy, CBITINTh (paze-
OJIOTI3M aHTIIL. fo pass the bottle ‘iepeaaBaTH IUIAIIKY 3 BUHOM 110 Koy [2, ¢. 749].

Cema ‘oxoue’ nputamanna HiMenbkii ®O an der Theke stehen [26, c. 1621] ‘oxoue pazom 3 KUM-HEOy/lb BUITUBATH,
JIMB. IIUTATy 3 KapHaBaJIbHOTO 1usirepa: “Der schonste Platz ist immer an der Theke " [26, c. 1621].

MortuBati€ero BUHUKHEHHS 1UIOI cepii HIMEIBKHX (hpa3eoIoTiYHNX OMHUIIb BUCTYNIMB JABHIN PUTYya, TIPH SIKOMY HOTO
YYaCHHKH JUTSl 3aCBIJYEHHS CIIOPITHEHOCTI yIll BUIMBAIIH JICKiIbKa Kpareab KPOBi OJIMH OHOTO Ta 3aHYPIOBAJIM OJHOYACHO
PYKH y KpoB siKoick TBapuHH. [licisi mpoBemeHHs AAaHOTO OOpsITy BOHH CTABAIM PITHUMH IO KPOBi, OparaMu. 3romom
CIIOYKMBAHHS KPOBI 3aMIHIJIOCH CIIOYKMBAHHSIM QJIKOTOJIFO ¥ cydacHUM 3HaveHHsM HacTynHuX PO e ‘mit einem Schluck eines
alkoholischen Getrankes die Duzfreundschaft besiegeln®: Him. mit j-m die Bruderschaft trinken [7, T. 1, c. 126], HIM. mit j-m
Duzbruderschaft trinken [7, 1. 1, c. 161], Him. mit j-m auf Bruderschaft anstofsen [7, T. 1, ¢. 126], HiM. po3m. mit j-m Schmol-
lis trinken [7, 1. 2, c. 169], y sKiit oOpa3Huii KoHKpeTH3arop Schmollis €, MOXITBO, HOMIHAIIIEFO HA TTO3HAYCHHS SKOTOCh
AITKOTOJIEHOTO HAMOI0 [25]. 3amo3mdeH M 3 HIMEIIBKOT MOBH B YKPATHCBKY € (ppa3eorori3m numu [Ha] 6pyoepuiaghm.

3Ha4eHHS ‘CyMiCHE CTIOKUBAHHS KIHKaMU TOPLIKH, KyTUICHOI BCKIATINHY Ma€ YKpPaiHCHKUH (pa3eosori3M eneyuxu
nonockamu. Y TOHETUIOK Ticist 3aroBuH Ha [leTpiB micT 30MpaeThCst EKiIbKa XKIHOK, SKi, 3pOOMBLIM “CKIaIUUHY”,
“m’10Th TOPiNIKY” [22, C. 68].

VY KyTKy KOXHOI JJOMAIIHBO] €4l CTapOaHTIHChKUX OyJMHKIB 3HaX0/u1ach KOH(OpKa JyIsi HarpiBaHHS MUBa Ta TPH-
MaHH# cTpaB TerumMH. Komnonent hob @O to drink hob and nob / hob or nob 3i 3na4eHHsIMHI ‘TTUTH pa3oM’, ‘TIOKaTUChH’
[2, c. 289] moxomuTs Bix miecmosa *habban —to hold ‘Tpumarn’. ManeHbKUH KPYTIIAH CTLI, IO CTOSIB TIOOJH3Y, HA3UBAB-
cs a nob, 3BiCH BUHUKIIA HOMIHAIIISA f0 hob-nob. 3BicHO, OyII0 3aTHUIIHO MUTH MIOCH TETUIe 011 MaJIeHBKOTO 3pYYHO 00-
JIAIITOBAHOTO KPYIyIoro croiuka [27]. L{ikaBoro, Ha Hall OIS, € Takok PO aHmIiHCHKOT MOBH save a cork 31 3HaUCHHIM
‘IIUTH 3 TUM, XTO PO3JIMBAE MUBO y Tuismku’ [28, c. 448].

3BiCHO, y CyMICHOMY CIIO)KMBAHHI aJIKOTOJIIO HE BC1 € OJIHAKOBO BUTPUBAIIMMH, XTOCH I1’sIHI€ mIBHIIE 32 iHIINX. Came
PO HUX CBI4ATh (hpazeosqori3Mu HIM. po3M. j-n unter den Tisch trinken / saufen [7, T. 2, c. 249] ‘crioiTi KOro-H.’, aHIII.
like old Ratchers cream jug, SKuii XOMUTH IO KOITY, a)K TIOKU XTOCh OMUHAETHCS i cToioM [28, c. 450].

Jo ®CI'3 “punutu g0 nua” Hanexxars @O Tppox AoCTiKyBaHHX MOB. BunnkuaeHHs HiMernpkoi @O die Nagelprobe
machen [26, c. 1073] MOTHBYBaB J1aBHbOCKaHMHABCHKHI PUTYaJI: NIPU CIIOKWBAHHI aJIKOTOJILHUX HAIOIB MEperopraru
BUITUTHI 32 YHECH 37I0POB’S KENMX (3PaBHILI0) IOTOPH THOM 1 CTABUTH Ha BEJIMKHI NaJiellb JIiBOT pyKH, 100 MoKasary,
[0 BCE BUIIMTO JI0 OCTAHHBOI KPAIUIMHH, 10 KEJIUX MOPOXkHii [26, ¢. 1073]. V cBoemy 30ipuuky “Geschichtklitterung
1575 p. Moranu dimep Hasusae ueit 3Buvait das Sduferisch Néigleinklopffen. Buepme s ®O (ikcyeThest B ycTaBi muTTs
pu IBOpi cakcoHcbkoro kKypdropcra Kpucriana 11 (1611). 3romom 1ieit gpaseornorism naruHizyBaBes (super nagulum
trinken) Ta 3amO3WMYMBCS IHIMMMU MOBaMH, 1I0p. Gp. boire rubis sur [’ongle [26, c. 1073], Takox y micHi: I1s faisaient en
les renversant / Un super nagle allemand [26, c. 1073]. Ane 3HaxoauMo i iHIIIE TIIyMa4eHHS BUHUKHCHHS BIOBIIHUX
(bpazeosoriaMiB aHIIiiCbKOT MOBH fo drink supernagulum [26, c. 1073] ta to make perl on your nail [26, c¢. 1073], Bigomi
y aHnminchKiid MoBi 3 1592 p. KomnoneHT supernaculum TyT 1o3Hadae ‘HalKpaiie BUHO  BiJi CTADOBUHHOTO 3BHYAI0
3aJIMIIATH KPAIIio BHHA Ha JIHI CKJITHKHM ¥ KPaITHyTH Ha HITOTh BEJIMKOTO Maibisl. YnM Kpaine BUHO, THM MEHIIE HOTo
3amumuThes [28, ¢. 449]. Tama @O Ha Mo3HAYCHHS HENOIMUTOTO HAIOIO Y CKIISTHIIL ITOB’A3aHa 3 HOMIHALISIMA HaOiiiKa:
aHrI. heel-tap ‘OCTaHHI Kparwli HEJOMUTOTO HAIOIO B CKIIIHIN UM UM , ‘(HemoTpiOHMIT) 3amumok Oyxs-doro’ [28, c.
33] ta rosianaenb: aHm. 3act. dutchman's drink ‘octanHiif KOBTOK (110 CIIOPOXKHIOE TIAMIKY)’ [2, ¢. 296]. TIpo mutTs
110 JTHA, Oe3 3auiKy roBopsaTh @O HiIMEIBKOT Ta YKpalHChKOI MOB HIM. pO3M. ex trinken ‘utu no aua’ [7, T. 1, c. 189] ta
YKp. numu 0o OHa ‘BUNIMBATH TIOBHY YapKy CIIUPTHOTO .

®CI'4 “ne muTn” CKIAAAIOTH (PPa3eoyori3Mu TPHOX JOCITIPKYBAaHHX MOB, IO MalOTh 3HAYCHHS: ‘HE BXKHWBAaTH
AJNKOTONG : aHTI. drink only with the duck [28, c. 242], ykp. [i] 6 pom ne 6pamu / ne 63amu uozo ‘He iCTH, HE TUTH HIYOTO’
ab6o ‘BimmosmaTHcs ictr i uth [17, ¢. 44; 205]; y cepeauni XX CT. y HIMEIIbKOMY pO3MOBHOMY MOBJICHHI BUHUKae @O
trocken leben ,yHUKaTH aJKOTONIO, HE BXHBATH aJKOTOJL [26, c. 1644], trocken reden ,BecTi po3MoBY 0e3 BXKMBaHHS
QJIKOTOJIbHUX HamoiB* [26, c. 1644]. HDO jem. ist trocken ‘XTOCh Ma€ BIYy4YHHUI I'yMOp’; ‘XTOCH OlNbllle HE BXKHMBAE Hi
KpaIruIMHKU aJIKOTOJIbHUX HAIoiB’ HaOyJ0 BTOPMHHOTO 3HAYEHHS Y 3B’3KY 3 HPOLEIYPOIO JIKYBaHHSIM AJIKOTOJIKIB, i
Yac SIKOTO XBOPOMY KaTeropHyHO 3a00pOHSETHCS BKMBATH JKOTOJIb Yepe3 MOMKIINBICTE penuanBy[26, c. 1644]. o 3a-
KIHYCHHI JTIKyBaHHA TAIli€HT MOXE CKa3aTH, IO BiH € HIM. absolut trocken [26, c. 1644]; ‘nepecTaTi BXHUBATH aJTKOTOJb
YKp. Oymu y 3a6’A3yi TIPUMHHUBIIA SIKYCh TisUTbHICTB, HE 3aiMaTHCS HEIO (3BHYAIHO PO MUAITBO, TpocTuTymio)’ [201,
c. 142], Mon. 6i0 3a6’s13Ka ‘IPUNUHEHHSI OCYAHOT AisIBHOCTI (MHUSLITBA TOIO) , YKP. Iiall. niowumu 6 Kosais ‘liepectaru
nustauti’ [203, ¢. 163]; ‘CHIiTH 3 MOPOKHBOKO YapKOK0 : HIM. po3M. auf dem trock(e)nen sitzen / sein [7, 1. 2, ¢. 258], HiMm.
trocken sitzen [26, c. 1644], ykp. na cyxy ‘0e3 BunmBku’ [17, ¢. 701; 205]; ‘He mpHUroniaTy HAMOsIMK : YKP. He dasamu / He
damu i nonioxamu KoMy 4020 ‘30BCIM HE TPUTOIIATH KOTOCh YNM-HeOy/b (repeB. Harossmu)’ [17, c. 183; 205], HiMm. hier
ist trockene Luft [26, c. 1644] ,ankoronpHi HAarmoi TyT HE BiIIMTyCKAIOTHCS .

B ocnoBi @O auf'dem Trockenen sitzen [26, c. 1644] ,6ytn 6e3mopagaHuM, TOTpedyBaTH IpomIei, OyTn Ha MiNTHHI Jie-
JKUTh 00pa3 BUKUHYTOT Ha Oeper pubu un kopabus, sikuii nonas Ha MiuHy. Y XIX ct. @O Halys1a 111e 0iHOro 3HaUSHHS
‘Maru nepej co00r MOPOKHIN CTaKkaH, HIY0TO HE OTPUMYBATH MTUTH , TIOP. trockenes Gedeck ‘00in 6e3 Buna’. @O keinen
Tropfen im Becher mehr ,aidoro He Matu nmutu‘ [26, c. 1645] € nuraroto 3 nicHi Pynonsda Paymbaxa “Die Lindenwirtin®,
sika BUHIIIA B foro 30ipii micens “Liedern eines fahrendes Gesellen* y Jlefinuury B 1874 p. [26, c. 1645].
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[leBHa acumetpis BepbOamizatii ppa3zeo-CeMaHTHIHOTO TOJISI MOAYCHOTO THITY (pazeo-TeMaTiHaHoi rpymu “Mipa cro-
JKMBaHHSI aJIKOTOJIbHUX HAIOiB” B HIMELIbKIiH, aHINIHCHKIN Ta yKpaTHChKI MOBHHX KapTHHaX CBITY 00yMOBJICHA EPEBaXK-
HO THM, 1110 BUOIp €TaIOHY BiI0yBa€ThHCsI 3-[IOMIk 00pa3iB, TOOTO 3aJICKHUTh Bijl HAI[IOHAIBHOT ICUXOJIOTIT Ta CIICIU(IKU
acoIiaTMBHOTO MUCJICHHSI €THOCY, a TOJIOBHY POJIb ITPpH HOTOo (hopMyBaHHI BiJlirpae Ta 4acToTa, 3 SIKOI0 EeBHi 00’ €KTH a0
SIBUIIIA 3YCTPIYAIOTHCS B KUTTI JIOACH, 10 HEPIAKO BUPAKAETHCS Y TPUBAIIIINX JIIOACHKUX KOHTAKTAX i3 HUMH, CIPUYH-
HIOIOYH CTEPEOTHITI3AIlII0 OCTaHHIX.

[oTpibHO 3a3HAYNTH, IO MPOBEIEHE JOCITIHKEHHS Ha Marepiajii CIIOBHHKIB He BiZoOpa’ka€ BCHOTO Pi3HOMAHITTS
HOMIHAIIHA JOCIIPKYBAHOTO (Ppa3e0-CEMaHTUIHOTO MMOJIsl. BBaXkaeMO MOIIBHUM 3aIy4YCHHS MaTepialiB HaIllOHATbHUX
KOPITYCIB JIOCIIIZPKYBaHHX MOB, TEKCTIB Xy/I0XKHBOT JIITEpaTypH, TEKCTIB iIHTEpHET-(POPYMIB Ta yariB, JaHUX IICUXOJIIHTBiC-
THUYHHUX €KCTIEPUMEHTIB JUIS TIOJIJIBIIOTO JIOCII/DKEHHS IaHOT (ppa3eosoriyHol MiKpOCHCTEMH.
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